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strani zveni morda v taki konstelaciji Sahalinu. Skladba je simfoni¢na pesni-
paradoksalno; toda vrhovi naivne tev, od dale¢ podobna Kozinovi Beli
umetnosti, kot so Generali¢, Bosilj, krajini ali Sibeliusovi Finski, samo da
Kovadié, Vedenaj, Lackovié, sicer pa je sestavljena mnogo bolj preprosto, v
Richter, Sutej, Picelj, Srnec, Bona¢ié, njej prevladujejo ritmiéni poudarki na
kot nosilei novih tendenc, nas morajo instrumentih domacdega japonskega iz-
prepricati prav o nasprotnem. rocila.
] Govoriti o glasbi je preteZzno jalov
Aleksander Bossin | ot ogj-ai dsebasbitl - ulen, e el
kako glasbo pravzaprav dojemas naj-
bolj pristno in edino zvesto s sluhom,
OB KONCERTU JAPONSKEGA besede o njej pa so komaj sled sence
ORKESTRA zarje ali pa $e tisto ne. Pa vendar: naj
posvetim temu koncertu e nekaj stav-

Bilo je v dvorani Slovenske filhar- kov. Ob pogovorih s prijatelji glasbe-
monije sredi oktobra letos. Na razsvet- niki pa tudi kasneje ob branju obeh
ljenem odru je sedelo kakih sedemdeset kritik v nafih dveh dnevnikih sem
glasbenikov, med njimi polovica ali  doZivljal sama potrdila, da gre pri tem
celo malo ve¢ — Zenskega spola. Vsi  japonskem orkestru za izjemno visoko
do zadnjega ¢rnolasi, po moji oceni poustvarjalno raven. Nekdo izmed kriti-
nobeden stareji od pribliZno petindvaj- kov je rekel med drugim: ». .. orkester
set let; za moje ofi bi bili vsi med seboj igra tehniéno tako popolno in precizno,
bratje in sestre ali vsaj bratranci in obenem pa tako muzikalno, razko¥no,
sestri¢ne. naravnost omamno in § tako intenziv-

Ze ob prvem zvoku tega godalnega nostjo, da meji na fascinantnost...«
orkestra je dvorana onemela in zadr¥ala Drugi pa pod naslovom »Japonski —
dih. Zageli so z Zametno mehkim, de- tokrat glasbeni CudeZ« zalenja svojo
prav odlo¢no zastavljenim largom Hiin- ©oceno takole: »Ce dFl_e besede »Errare
dlovega Concerta grossa, opus 6, humanl.!m aistc (motiti se, je élm_r'e?,ko),
§. 12. Presenedenje se je kmalu umak- Potem je bil petkov nastop tokijskega
nilo tihemu, spro¥¢enemu uZivanju in Orkestra tudi nekoliko necloveski. Svoj
nazadnje se je &lovek predal mislim SPored je izvedel pamre¢ notam po-
in oblutkom, s katerimi pri¢ne§ Ziveti Polnoma zvesto in se je z njimi igral
ZistejSe in lepde Zivljenje, v nekak§nem kot CudeZni otrok s stoterimi rokami.c
rezervatu svobode, v katerem se zgub- Mislim, da ne more biti odve&, &e
ljata prostor in &as, zgublja$ pa se tudi omenim, da so se ta veder kar tri mu-
sam, da bi se kasneje naSel z vsemi po- zikantke zamenjale za pultom koncert-
slufalci in muzikanti v zafaranem nega mojstra. Oba dirigenta sta opra-
krogu iste skupne svetlobe. Podobni vila svojo nalogo kar se da dobro. Ce
ob¢utki so se ponovili Se pri Mozarto- nekoliko popustim svoji domisljiji,
vem Divertimentu v D-duru, pri od- potem pripiSem prvemu okretnost in
kritju Huga Wolfa kot simfonika v zanos kakega pametnega delfina, v ro-
Italijanski serenadi, po pavzi pa spet po kah drugega pa sem od Casa do Casa
svoje pri Stravinskem v baletni suiti zaslutil zamah in natanénost samuraj-
»Apolon, vodja muze. ske bridke sablje.

Nazadnje so odigrali Se skladbe ja- 8e dolgo po koncertu me dobra volja
ponskega skladatelja Koyame z naslo- in vedrina nista zapustili. Vtem pa me
vom Spev Aina. Ainu je ime prastarega je zapljusnilo hkrati toliko drobnih
rodu Japoncev, katerega ostanki e dan- spominckov in asociacij, da so se na-
danaSnji Zive na severnih otokih in na zadnje zvezali v gost niz, ki se mi je
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prikazal mahoma pred duSevnimi oémi
kot zelo intenzivna prisotnost japon-
skega sveta tudi v naSem slovenskem
kraju. Spomnil sem se ljubke igrice jojé,
pomislil na japénke, ki jih tako radi
nosijo nasi otroci, na avtomobil znamke
mazda, ki ga je nedavno kupil prija-
telj, na tisti tranzistorski gramofon sem
se spomnil, ki sem ga videl na pariSkem
velesejmu pred leti: gramofoncek,
malo vedji od Skatle cigaret, katerega
vogal tvori sredi3¢no os, okrog katere
se vrti mala plo§ca. PariZani bi se
stepli za te gramofone, ko bi bili Ze v
prodaji. V omari me ¢aka japonski fo-
toaparat Mamiya, prijatelj hvali Ja-
Siko. V tranzistoriki obljubljajo prav
Japonci &uda: firma Sony pripravija
video-kasete, priblizno pol kilograma
teZke $katlice, v katerih bomo lahko
nesli domov pravkar posneti film,
magnetni zapis slike in zvoka, posneli
pa ga bomo lahko kjerkoli: na cesti, v
kinu, v gledali§¢u. ..

Pa pustimo obljube, ostanimo pri
dejstvih: karaté, jado, aikido, ikebdna,
go, kimono, pa ¢e bi $e malo pomislil
— e bi naSel izraze, ki so del nalega
Zivljenja in zatorej z domovinsko pra-
vico v slovarju. Pustimo za zdaj kami-
kéze in harakiri in kar je e takih hudih
redi, po katerih poznamo to daljno de-
Zelo in njene posebnosti. Vrnimo se h
glasbi in koncertu. V koncertnem listu
najdemo med informacijami takole
misel: »Za nas je gotovo zanimivo, da
se také prvi¢ in izvirno seznanimo z
oddaljeno tujo folkloro in obenem z
ustvarjalnostjo, ki nima evropske tra-
dicije, temve¢ se oklepa prastarih na-
¢inov, skuSajo€ jih predstaviti Zahodu
v prevzeti zvoéni obliki in obleki.«
Komentator misli predvsem na zadnjo
skladbo Spev Ainu. Meni pa prebuja
prav ta komentar drugane misli: na
svetu zelo potasi in z muko prodira
prepricanje, da so cloveske skupine,
ki pripadajo razli¢nim civilizacijam,
enakopravne, da ne pritiCe nobeni civi-
lizaciji prvenstvo ali pravica, da bi si

podrejala druge ali pretendirala na to,
da bi postala univerzalna. Do enotnosti
sveta in do miru bo pri§lo samo po
poti medsebojnega spoStovanja in pri-
znavanja, ne pa za ceno vsestranske ni-
velizacije po wvsiljenem vzorcu. In
evropska, ali recimo, evro-ameriska
civilizacija je v mnogo primerih taka,
da si lasti pravico univerzalizacije sveta.
Na koncertu so Japonci — skoraj bi
smeli re¢i — podlegli tej teZnji Evro-
pejcev: toda s tem, da so tako po
evropejsko zaigrali evropske komponi-
ste kot so Hindel, Mozart in Wolf, so
prav gotovo izkazali posebno sposob-
nost prilagodljivosti, vZivetja, da ne
omenjam brezmejne marljivosti in
vztrajnosti. In Clovek se sprasuje: kje
je meja in kje je organ, da bi to mejo
razlod¢il, mejo namre¢ med tehni¢no
popolnostjo posnemanja glasbe in do-
Zivetim ter ob&utenim in dojetim glas-
benim delom?

Neko Bachovo klavirsko skladbo je
znan ameriSki glasbeni eksperimentator
tonsko izdelal v studiu na elektronski
nadin, ves klavirski koncert, ton za to-
nom. In ko je izdelek predvajal, v njem
ni bilo tistega ustvarjalnega Zara, ki ga
zmore delu vdihniti poustvarjalni umet-
nik glasbenik. Stroj izvajalca ni mo-
gel nadomestiti.

Nisem Zelel toliko poudariti, kako
da so bili japonski izvajalci podobni
strojem: Zelel sem le pokazati, kako se
mi zdi, da je evropska muzika speci-
fi¢na last evropskega duha. Ta muzika
v izvedbi japonskih glasbenikov je bila,
da parafraziram omenjenega kritika,
nekoliko neclovefka, ker je bila brez
napake.

In vendar se mi zdi, da deluje vsak
dih japonske ustvarjalnosti, pa naj bo
to na gospodarskem ali na umetnost-
nem podrodju, naravnost zdravilno na
tako hudo razSirjeno bolezen evropo-
centrizma. V tem smislu se mi zdijo
posebne muzikalne vrednosti &loveski
vzdihi, kriki, je¢anja, tuljenja, javki in
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divji glasovni izbruhi, ki smo jih po-
gosto slisali v japonskih filmih. Prav
tako pa je za to vrste muzike — zna-
cilna tiSina, ki tudi nas prisili, da se
ob gledanju japonskih filmov zdrznemo
ob slutnji neznanega in neznanskega.
Taka je tudi neZnost japonske Zenske,
kot jo more slutiti ¢lovek po filmih,
knjigah in beZnih osebnih stikih: njena
imenitna predstavnica je bila prav go-
tovo legendarna pesnica Komasi, ki je
ob susi zapela tako lepo pesem, da je
priklicala na zemljo dez.

V deZelo vzhajajodega sonca sem si
zelel iti na letodnjo svetovno razstavo.
Pa so mi prometne in druge nezgode
preprecile pot. Ta veler pa je Japonska
prisla k meni in k nam. In ko to piSem,
imam Se pred ofmi strumne in skladne
nastope japonske telovadne vrste na
svetovnem prvenstvu in mi v u$esih

Se zveni pritajeno teko&a japonska
himna, ki ne pozna dominante za za-
klju¢ek. Spominjam se ¢udovito zaigra-
ne muzike na koncertu, muzike, ki po-
meni gibanje duha, in hkrati ob&udu-
jem skladno gibanje teles mladih japon-
skih telovadcev, gibanje, ki je muzika
sama. Dozdeva se mi, da je pred mano
S§inkiro, kar pomeni zrana slika z
motivov ble$¢ecih vrat, ki vodijo v
Horaj. Njegovi prebivalci jedo iz skle-
dic riZ in iz naprstnikov pijejo vino in
riZa in vina ne zmanjka nikoli. Zra¢na
slika s tenko muziko, zaigrano na kéto
s trinajstimi, sedemnajstimi ali devet-
najstimi strunami. Skatlico s horajem
bomo kmalu labko sami posneli kot
dragotino za svojo filmoteko. In nanjo
bomo zapisali: Na svidenje!
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